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перекладу емоційному фону оригіналу, а також зробити текст 

ближчим та зрозумілішим для української аудиторії, враховуючи 

культурні реалії та мовні уподобання сучасного суспільства.  
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Лексичні прийоми перекладу англійської логістичної 

термінології 
 

Термінологічний апарат будь-якої сфери людської діяльності 

характеризується високим ступенем динаміки, що зумовлено як 

внутрішньомовними, так і міжмовними запозиченнями. Логістика, 

як наука, що перебуває в стадії активного формування, демонструє 

значну варіативність у використанні термінів. Відсутність усталеної 

термінологічної системи в цій галузі є причиною неоднозначного 

тлумачення понять та ускладнює ефективну комунікацію між 

фахівцями. 

Актуальність дослідження зумовлена нагальною 

необхідністю аналізу специфіки фахової мови логістики, зокрема її 

термінологічного апарату. Таке дослідження є вкрай доцільним у 

контексті професійного перекладу з англійської мови, оскільки 

велика кількість галузевих термінів та стійких словосполучень 

ускладнює процес відтворення змісту оригінального тексту. 
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Мета цього дослідження полягає в аналізі лексичних 

прийомів відтворення англійської логістичної термінології 

засобами української мови.  

Процес перекладу термінології передбачає використання 

широкого спектру міжмовних трансформацій, серед яких можна 

виділити лексичні, лексико-семантичні та лексико-граматичні. 

Вибір оптимального прийому перекладу залежить від контексту та 

специфіки терміна, що перекладається (Смірнова, 2015, 294). Для 

досягнення адекватності перекладу перекладач повинен володіти 

глибокими знаннями як мов, що порівнюються, так і специфіки 

галузі, до якої належить термін. Розглянемо детальніше особливості 

лексичних трансформацій у процесі перекладу логістичних 

термінів. 

Одним з найпростіших способів перекладу термінів є прийом 

транскодування. Транскодування – це побуквенне чи пофонемне 

відтворення вихідної лексичної одиниці за допомогою алфавіту 

цільової мови (Карабан, 2004, 282). Наприклад: logistics – логістика, 

outsourcing – аутсорсинг, controlling – контролінг, armator – 
арматор, terminal – термінал, stevedore – стивідор (Афонін, 2024). 

Калькування є одним із поширених лексичних прийомів 

перекладу логістичної термінології, який передбачає відтворення 

структури вихідного слова або словосполучення засобами мови 

перекладу. Цей прийом полягає у перекладі кожної морфеми або 

лексеми, що входять до складу терміна, відповідним елементом 

мови перекладу (Карабан, 2004, 286). Калькування особливо 

ефективне при перекладі складних за структурою термінів, що 

відображають нові поняття або явища, наприклад: direct digital 

control – прямий цифровий пристрій, multimodal transport operator – 

оператор мультимодального перевезення, general terms of sale and 

delivery – загальні умови продажу і доставки; anti-lock brake system 

– антиблокувальна гальмівна система (Афонін, 2024). 

Описовий переклад полягає у заміні лексичної одиниці 

вихідної мови розгорнутим описом її значення мовою перекладу 

(Карабан, 2004, 297). Цей прийом широко використовується при 
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перекладі наукових текстів, особливо в галузях, що швидко 

розвиваються, таких як логістика. В таких випадках, коли прямі 

відповідники термінів відсутні або їх використання не забезпечує 

адекватного розуміння, описовий переклад дозволяє передати зміст 

терміна шляхом його детального пояснення. Наприклад: overhaul 

period – інтервал між перегородками двигуна, red zone – зона 

зберігання найбільш оборотного товару, reverse logistics – 

зворотний матеріальний потік від споживача до постачальника, 

який включає повернення товару та інші операції; track and trace – 

контроль і відстеження руху запасів в ході перевезення (Афонін, 

2024). 

За умови відсутності точного словникового відповідника для 

англійського терміна в українській мові, перекладач має в своєму 

розпорядженні кілька альтернативних стратегій. Крім калькування, 

транслітерації та описового перекладу, можуть бути використані й 

інші трансформації. Вибір конкретного прийому залежить від 

контексту, стилю тексту та мети перекладу. 

Перекладач, який працює з текстами логістичної сфери, 
повинен володіти глибокими знаннями не лише мов, що 

порівнюються, а й специфіки галузі. Крім того, він має досконало 

орієнтуватися в термінологічному апараті логістики, обираючи такі 

терміни, які найточніше відображають зміст оригіналу. При цьому 

слід уникати довільного скорочення термінів, а також 

використовувати стандартизовану термінологію. У випадку 

відсутності відповідного терміна в цільовій мові перекладач 

повинен самостійно підібрати еквівалент, вдаючись до додаткових 

джерел інформації або консультації з фахівцями. 

Перспективним напрямом подальших досліджень є 

детальний аналіз лексико-семантичних та лексико-граматичних 

трансформацій, що використовуються при перекладі логістичної 

терміносистеми. 
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Еративи як мовний феномен: теоретичні аспекти та 

особливості перекладу 
 

Еративи як свідомо допущені орфографічні, лексичні або 

синтаксичні помилки є особливим явищем у лінгвістиці, що 

привертає увагу дослідників завдяки своїй неповторній ролі у 

художніх текстах. Цей лінгвістичний феномен здатний передавати 

культурні коди, соціальні відтінки та навіть сатиричні елементи, що 

робить його популярним у сучасній літературі. Однак особливо 

складним ератив стає для перекладачів, адже адекватне відтворення 

його функцій цільовою мовою потребує особливого підходу. Це 

дослідження обґрунтовує значущість еративів у контексті перекладу 

та аналізує основні типи перекладацьких трансформацій, 

застосовуваних при їхньому відтворенні українською. 

Термін ератив походить від латинського “errare”, що означає 

«помилятися» (Ситдикова, 2024). Еративи слугують своєрідним 


